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臨時名單  

澳門海關為填補編制內第一職階二等技術員一缺(土木工程範疇)，經於二零一五

年十二月二日第四十八期第二組《澳門特別行政區公報》刊登以考核方式進行普通對

外入職開考的通告。現公佈臨時名單如下： 

Lista Provisória 

Provisória dos candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, de prestação de 

provas, para o preenchimento de um lugar de técnico de 2.
a
 classe, 1

o
. escalão, (na área de 

engenharia civil), do quadro de pessoal civil dos Serviços de Alfândega de Macau, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, n
o
.48, II 

Série, de 12 de Dezembro de 2015: 

 

 准考人 Candidatos admitidos: 

 序號 中文姓名 葡文姓名 

 N
o
.  Nome em Chinês Nome em Português 

0379 1 陳小瑩 CHAN SIO IENG 

0474 2 陳穎琪 CHAN WENG KEI 

2935 3 周文傑 CHAO MAN KIT 

2318 4 馮偉康 FONG WAI HONG 

0658 5 何嘉恒 HO KA HANG 

2352 6 何永康 HO WING HONG 

1597 7 葉德龍 IP TAK LONG 

1953 8 甘慧珊 KAM WAI SAN 

2554 9 高嘉俊 KOU KA CHON 

1016 10 李振偉 LEI CHAN WAI 

1331 11 梁士艾 LEONG SI NGAI 

2407 12 林劍航 LIN KIM HONG 

0823 13 廖苑儀 LIO UN I 

2368 14 陸子健 LOK CHI KIN 

1062 15 勞駿濼 LOU CHON LOK 

0835 16 吳志華 NG CHI WA 

2770 17 吳艷儀 NG IM I 

0802 18 孫嘉岳 SUN KA NGOK 

2050 19 談偉業 TAM WAI IP 

2119 20 鄧君就 TANG KUAN CHAO 

1672 21 湯樹強 TONG SU KEONG 

0936 22 黃國詩 WONG KUOK SI  
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 有條件限制之准考人 Candidatos admitidos condicionalmente: 

 序號 中文姓名 葡文姓名 補交文件 

 
N

o
.  Nome em Chinês Nome em Português 

Documentos que 

faltaram a apresentar 

3120 1 陳偉雄 CHAN WAI HONG B 

0971 2 張劍雄 CHEONG KIM HONG B 

2151 3 張裕德 CHEONG U TAK C 

2933 4 張志恆 CHEUNG CHI HANG B 

1156 5 鍾智豪 CHONG CHI HOU B 

2497 6 何志安 HO CHI ON B 

2462 7 何家曦 HO KA HEI B,D 

2118 8 黃健偉 HUANG JIANWEI B 

0804 9 李姬雪 LEI KEI SUT B,D 

1258 10 李偉明 LEI WAI MENG A,B 

1908 11 梁浩 LEONG HOU B 

3012 12 梁文倩 LEONG MAN SIN B 

2278 13 羅立然 LO LAP IN C 

0524 14 呂智恆 LOI CHI HANG A,B 

0834 15 馬琛馳 MA SAM CHI B 

1498 16 麥東君 MAK TONG KUAN B,D 

0581 17 鮑志成 PAO CHI SENG B 

2767 18 湯健威 TONG KIN WAI B 

3168 19 黃曉龍 WONG HIO LONG C,D 

 

 

根據現行第 23/2011 號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第

四款的規定，有條件限制之准考人須自本名單公佈之日起計十個工作日內彌補缺失之處

或證明符合要件，否則被除名。 

Nos termos do n
o
.4 do artigo 18º do Regulamento Administrativo n

o
.23/2011 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), os candidatos admitidos condicionalmente devem suprir as deficiências ou fazer 

prova de requisitos no prazo de 10 dias úteis, contados a partir da data da publicação da 

presente lista, sob pena de exclusão. 

 

 

二零一六年一月十五日於澳門海關。 

Serviços de Alfândega de Macau, aos 15 de Janeiro de 2016. 
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備註 

Observações:  

 

a) 欠交有效的身份證明文件副本 (須出示正本以資核實)； 

Falta fotocópia do BIRM (apresentação do original para confirmação); 

 

b) 欠交本開考通告所要求之學歷證明文件；須遞交符合要求的文件，倘課程並非土木

工程範疇高等課程，投考人尚須遞交相關課程的曾修讀科目證明文件，以便典試委

員會分析投考人所具備的學歷是否符合開考通告要求，即該課程是否與通告明確指

定的課程相關； 

Falta certidão ou documentos comprovativos das habilitações académicas a exigir do 

presente aviso de concurso público; deve-se entregar os documentos correpondem à 

exigência, caso o curso não seja curso superior na área relacionada com engenharia civil, 

os canditados devem apresntar ainda os documentos comprovativos sobre as disciplinas 

do respectivo curso com o fim de facilitar o trabalho de análise do Júri em relação à 

habilitação académica do candidato que correponde ou não à exigência do aviso deste 

concurso, ou seja o curso é da mesma natureza do curso expressamente indicado no aviso 

referido; 

 

c) 須遞交相關高等課程的曾修讀科目證明文件，以便典試委員會分析投考人所具備的學

歷是否符合開考通告要求，即該課程是否與通告明確指定的課程相關； 

Deve-se entregar os documentos comprovativos sobre as disciplinas incluidas do 

respectivo curso com o fim de facilitar o trabalho de análise do Júri em relação à 

habilitação académica do candidato que correponde ou não à exigência do aviso deste 

concurso, ou seja o curso é da mesma natureza do curso expressamente indicado no aviso 

referido; 

 

d) 欠交經投考人簽署之履歷 (中文或葡文)； 

Falta Nota curricular assinada pelo próprio candidato ( em chines ou português );  

 

 


